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FOREWORD

Saint Composers of Karnataka, popularly known as
Karnataka Haridasas occupy a prominent place in the galaxy
of great souls who spread spiritual knowledge in various Indian
languages.

Saint Purandaradasa, pioneer of Karnataka Haridasa lit-
erature and Carnatic Music had enriched the Haridasa litera-
ture with his innumerable, extraordinary kirtans, which throw
light on the secrets of Vedas and Upanishads.

Purandaradasa who composed lakhs of songs in Kannada
was a contemporary of Tallapaka Annamacharya, the
‘Padakavita Pitamaha’ of Telugu and a friend of
Srikrishnadevaraya, the Vijayanagara king and the disciple of
Saint Vyasaraja, who for a long time worshipped Lord Sri
Venkateswara of Tirumala.

With the laudable aim of acquainting the people of other
languages, with the essence of the kirtans of Saint Purandara
Dasa, which were acclaimed as ‘Purandaropanishad’ by
Vyasaraja, Dr. V.R. Panchamukhi, a reputed scholar and a lin-
guist has rendered selected songs both in Hindi and English.

We are grateful to Dr. V.R. Panchamukhi, an intellectual
with a deeply spiritual orientation, has succeeded in perfectly
bringing into his translations the true feel of Saint
Purandaradasa, in his compositions.

We consider this a very valuable addition to the Pub]fca-
tions of T.T. Devasthanams on Dasa Sahitya and we do hope
that the readers would benefit from this work.

Tirupati Dr. LV. SUBBA RAQ, 1AS.,
07-12-1999 Executive Officer
T.T. Devasthanams, Tirupati






ABOUT THIS VOLUME

In this compilation of songs, we have classified
the selected songs broadly into the following five
groups, according to the nature of the main
contents of the songs:

Section I Perceiving Lord Krishna. (FSTH&TR)
Section II Reflections on Life and Messages

for Social Reforms (WHISRHR & Hew)
Section III Messages for Managing the Self

(TR 3 TT)
Section IV Philosophy of life and Moral
Principles (Sfa firgrt aum e Hed)

Section V Bhakti, Surrender and Meditation
(wfer, TROMTIT et )

This classification can not be very strictly
mutually exclusive. Many compositions are such as
to contain elements of more than one category.
For example, a song conveying messages of social
reforms would also convey messages for managing
the self. The song "Afeafsag Ed—" presents
a strong critique of the social practice of keeping
distance from many objects in the mechanical
pursuit of purity. It also provides lessons for social
reforms and also for managing the self.
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English and Hindi translations of few select songs
of Sri Purandaradasa, is esentially to acquaint the
non-Kannada devout public about the rich contents
of the Purandaradasa literature. What is realised
in this volume is perhaps a very very small
fraction— less than say, one thousandth of the
total task of translating all the songs. Of course,
if we consider the entire Dasa Sahitya consisting
of the compositions of great many other Haridasas,
—especially, Vijayadasa, Gopaladasa, Jagannatha-
dasa, etc., the task of translations would be
stupendous. The present effort is only a small
token service— a drop in the ocean— in the task
of propagating the rich contents of Haridasa
Sahitya to the wider public of all languages.

After completing the first draft of the volume,
I submitted the same to Dr. 1. V. Subbarao,
Executive Officer of TTD, for consideration for
publication under their Dasa Sahitya Project. I am
indeed grateful to Dr. I.V. Subbarao, for readily
agreeing to publish this volume under their Dasa
Sahitya Project’s Publication series. I feel greatly
blessed by Lord Venkate$wara to find that my work
has received his Divine attention. I am also thankful
to Sri K. Appannacharya, special officer, of TTD
Dasa Sahitya Project for his endorsement and
appreciation of my translation efforts.

I am fully aware that translation of the
devotionial songs, emanating from the divine voice
of an accomplished personality like Sri Purandara-
dasa, is not an easy task. In fact, the words used
in the songs, their placement, sequence, and
structure of the phrases, choice of the Ragas etc.—
all canstitute a compact whole to produce a
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spiritually powerful Mantra. It is almost impossible
to obtain suitable words in English or in Hindi or
even in Kannada, or other languages to convey
the same perceptive messages as are contained in
the original songs. Translations can never acquire
the same stature and power as the original songs.
However, the exercise of making translations has
ony a limited purpose, as stated earlier, of
acquainting the non-Kannada public, with the rich
messages of great spiritual value and social
relevance, contained in the original songs. I hope
that this volume serves this limited purpose.

I am aware of many weaknesses that exist in
the translations. Though the translations give the
impression that they can be sung like the original
songs, they are not necessarily designed to facilitate
singing,—in any case not in the Raga or Tala cf
the original songs. Those who want to sing the
Hindi versions, as Bhajans, may kindly feel free
to modify some words and structures of words to
derive a new version which is amenable for proper
singing.

I understand that there are some earlier
attempts of English and Hindi translations of the
Haridasa songs. But these publications of transla-
tions are not readily accessible and in any case,
the literature is so vast that many more exercises
of translations would be required to disseminate
the rich contents of the Haridasa literature to the
wider non-Kannada public. It is in this background
that the present exercise may be received by the
critical readers.

I am dedicating this volume as a tribute to
the memory of my revered father, Vidyaratna Sri
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R.S. Panchamukhi on the occasion of his Birth-
Centenary celebrations. Sri R.S. Panchamukhi was
the great Dasa-Sahitya scholar who produced the
most pioneering scholarly treatise entiled ~Haridasa
Sahitya of Karnataka,” which was published in
1952 by the Kannada Sahitya Parishad, Bangalore
and which is even today the most sought-after
reference book for all the students of Haridasa
Sahitya. I seek continued blessings and grace of
my revered father, who gave me nourishment of
body and mind.

Finally, 1 would dedicate this small work of
mine, as a flower at the feet of Lord Venkateswara,
and pray for his grace and benevolence.

Ganesha Chaturthi V.R. Panchamukhi.
Sept. 13 1999



Introduction

India is a land of Spiritualism. Saints,
philosophers, mystics, poets and religious leaders
have appeared from time to time to bring about
spiritual and cultural renaissance in the society.

Spiritual leaders have provided to the people,
a set of universal codes of conduct for life, which
are useful in realising true happiness and peace.
Materialism and Spiritualism are two dimensions
of human personality and most often relentless
pursuit of Materialism without the blend of
Spiritualism, has a tendency to lead man towards
a state of sorrow and anxiety rather than providing
sustained happiness and satisfaction. Man becomes
ego-centric and unrighteous if pursuit of
Materialism is not tempered by the approach of
Spiritualism. We are indeed blessed that the
supreme Lord sends spiritual emissaries on the
earth to guide the depressed mankind to be on
the right path for realising eternal bliss and
tranquility. There is an apt sloka in Srimad-
Bhagavata Purana in this regard :

TR MGG ety g e |
SRR A T VT W I 1 (3-5-3)
When man gets distracted from Lord Krishna
and pursues unrighteous path and hence becomes
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unhappy, then these saints move on this earth as
the auspicious forms of Lord Janardhan, to bless
the mankind with right path.

There are two systems of spiritual leadership:
One is called as Vyasakuta and the other as
Dasakuta.

The essential approach of Vyasakuta is one
of pursuit of knowledge by the study of the
profound Shastric texts of Vedas, Upanishads,
Puranas, Brahma Sutras etc. The spmtual leaders
in this category include the three main Acharyas
of the Indian philosophical domain, viz Sankara,
Raminuja and Madhva. All of them derive their
thoughts from the basic sources of Vedas,
Upanishads and  Veda-based literature  of
Vedavyasa.

The path of Vyasakuta is available to select
few with relatively higher levels of knowledge of
scriptures and the related literature. There is,
however, a vast class of common people who are
entitled for the righteous path and who are anxious
to have guidance and advice. It is here that the
Dasakuta becomes a relevant system of spiritual
leadership. Dasakuta provides guidance to the
mankind not only through the teachings given in
the songs composed in the common man’s lan-
guages but also by setting of examples through
the practice of its preceptors.

There are many luminaries in the Dasakuta
system of spiritual leadership. Dasakuta has existed
side by side with the Vyasakuta from very ancient
times. Gopikas, the devotees of Lord Krishna
practising the approach of complete surrender and
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faultless love, symbolise the main characteristics of
Dasakuta. Droupadi, vith her unswerving faith in
Lord Krishna, stands out as one of the luminaries
of Dasakuta.

The legendary figure, Hanuman personifies
the attributes of selfless service, devotion and duty
and he signifies a blend of Vyasakuta and
Dasakuta, since he was endowed with perfect
Sastric knowledge also. Many other entities who
pursued the path of Dasabhava, such as Gajendra,
Dhruva and Prahlada, testify to the greatness of
the path of Dasakuta in realising the goals of bliss
and peace.

There is no contradiction or conflict between
the approaches of Vyasakuta and Dasakuta. The
Vyasakuta can not claim to be effective without
cultivation of the attitudes of Dasakuta. Similarly,
Dasakuta can not be meaningful unless it is based
on the foundations of knowledge conveyed in the
Vyasakuta. Thus, the two approaches need to be
blended properly to pursue the Sidhana Marga.
The two approaches of Vyasakuta and Dasakuta
are like two side-lanes criss-crossing each other and
ultimately leading to the main Super High Way of
Sadhana.

Coming closer to our times, luminaries of
Dasakuta path, include saint-poets/poetesses like
Tulsidas, Meerabai, Sant Tukaram, Alwars etc.
They have all composed lyrics and devotional songs
in the languages of the common man and
propagated the moral and spiritual values of eternal
significance.
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Even in the Dasakuta category, we should
recognise the distinct class of Haridasas who are
essentially worshippers of Vishnu as the supreme
Lord and who have advocated the path of devotion
in Vishnu. Haridasakuta has generated a rich
treasure of literature of devotional songs which
have made significant impact on the society.
Haridasas are followers of Madhva philosophy and
it is believed that Haridasakuta, began with the
composition of devotional songs by Narahari Tirtha,
one of the direct disciples of Madhvacharya, in
the 13th Century A.D.

Vidyaratna Sri R.S. Panchamukhi, the pioneer-
ing author on Haridasa literature, has categorised
the Haridasa movement into four periods as
follows:

Period Classification as Main exponents
1. 13th Century A.D. Creative Narahari Tirtha
Period
2. 15th-16th Century Classical Period  SripaddaRaja
or Golden Vyasatirtha,
Period Vijayeendratirtha,
Purandaradasa,
Kanakadasa etc.
3.17th Century Stimulative Raghavendra Tirtha,
Period Vedesha Tirtha

4.18-19th Century  Diadectic Period, Vijayadasa, Gopala
dasa, Jagannatha
disa etc.,
Sripadaraya, the Guru of the famous saint-
author Sri Vyasatirtha, is adored as the father of
the Dasakuta literature. In view of the fact that
the Dasakuta luminaries toured extensively in the
country, mobilised the masses to receive their
messages on values and life styles and pursued
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their errand with a missionary spirit, the Dasakuta
initiative came to be known as the Dasakuta
Movement. The continuity in the emergence of the
luminaries from period after period, over the
several centuries, has strengthened its character as
a Movement and carved out a distinct niche for
the Dasakuta approach in the spiritual space of the
society. Even today, Haridasas have their own
traditions of preceptor-disciple linkages, the system
of setting up troupes of Haridasas and organising
Bhajana Mandalis involving the old and the young
alike.

The period of Vyasa Tirtha (15th-16 Century)
was the golden period for spiritual enlightenment.
It was the most prosperous period endowed with
great material richness and also spiritual awaken-
ing. It was the period of the mighty king Sri
Krishnadevaraya of the Vijayanagara Kingdom,
who gave generous patronage to art, culture,
religion and spiritual activities. Vyasa Tirtha was
himself the Rdja Guru for the king and he had
established a big university for imparting the
knowledge of Vyasa Kuta and propagating the
approach of Dasakuta. Stalvarts like Vadiraja Tirtha,
Purandaradasa, Kanakadasa, enriched the lustre
of this period.

Life History of Sri Purandaradasa.

Purandaraddsa was born in a rich family in
a place called Purandaragad, - about twenty five
kms away from Pune. His period is believed to be
between 1485 A.D. to 1565 A.D. There is no
confirmed view about the exact year of his birth
and the year of his Nirvana. In any case, he lived
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during the period of Vijayanagar empire and he
saw the rise, pinnacle and decay of the Vijayanagar
kingdom, during the 15th- 16th Century period.

His parents’ names are-Varadappa Nayak and
Kamala Devi and his own birth name was Srinivasa,
as he was born after his parents had performed
sewa of Lord Venkateswar at Tirupati. He was
commonly called as Shinappa Nayaka. He was
pursuing his family business of gold and jewelry.
He was known to be very miserly and possessive.

Shinappa Nayaka was married to a noble and
devout lady named Saraswatibdi. Despite being
known as Navakoti Narayana, for possessing nine
crores of wealth, he never made any charity or
religious donations. But there is always some ripe
time for all transformations in life. We experience
some changes which can only be called as Miracles.
Some such miracle occurred in the life of Shinappa
Nayaka.

The story of the miracle, as sung by the
Haridasas of later periods and as accepted in the
tradition, runs as follows: God appeared in the
form of an old Brahmin and he came to the jewelry
shop of Shinappa Nayaka seeking some charity as
assistance for performing his son’s Upanayana.
Shinappa Nayaka, refused to part with, even a
single coin, giving some pretext or the other. The
Brahmin relentlessly pursued his mission by knock-
ing at the door of Shinappa Nayaka. Finally, he
went to the house of Shinappa Nayaka during day
time when the Nayaka was in his shop. On hearing
the appeal of the Brahmin, the devout and religious
lady, Saraswathibai, offered service to the visiting
Brahmin as per the tradition. She was in a great
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dilemma. She did not have a single coin to give
charity. Finally she decided to perform the noble
Dharma of Dana to a Brahmin at any cost. She
took out her diamond nose ring, sitting before God
in her puja room and donated this to the Brahmin
in full respect and humility. The God in Brahmin
form just wanted some such event. He accepted
the nose ring and hurriedly went to the shop of
Shinappa Nayaka and requested the Nayaka to
give some money as loan after keeping the ring
as security. Nayaka glanced at the ring and glared
at the Brahmin. Perhaps the powerful rays of the
Brahmin’s eyes, penetrated his heart and started
working on him.

Nayaka suspected some thing foul, kept the
ring in his double-lock safe and asked the Brahmin
to come later. The Brahmin disappeared from the
scene. Nayaka reached his home and asked his
wife for the nose ring. Fearing the worst,
Saraswatibai decided to stick to the Dana she had
performed. Not desiring to put the Brahmin into
trouble, she decided to keep everything secret and
end her life by taking poison in front of God. Lo
and behold! the nose ring fell into her poison-hold-
ing cup. Tears flowed from her eyes.

She sincerely prayed for change of heart of
her miserly husband and presented the ring to
him. There was as though some sudden lightening,
striking the entire body and heart of Nayaka. He
did not utter a single word, returned to his shop
and failed to see the ring in his safe, wherein he
had kept it just some time back. He searched for
the Brahmin but could not trace him. He went
into a deep trance of introspection. The miraculous
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transformation was set in. He reached home and
shared his agony with his wife. Saraswatibai was
pleased in her inner self. He decided to leave his
home, property, everything to God. He came to
the streets with his wife and four children and
took to Dasa life style.

The transformation brought out the Dasa from
out of the miserly Nayaka. He reached Hampi, the
capital of Vijayanagar Kingdom and became disciple
of Rajaguru Sri Vyasa Tirtha.

He was then given by Vyasa Tirtha, the Ankita
(the pen-name) as Purandara Vithala. He became
a committed devotee of Purandara Vithala of
Pandharpur and started dedicating his songs to
Purandara Vithala, as ordained by his Guru, Sri
Vyasaraya.

Purandaradasa recounts the great role played
by his wife in this transformation of his life and
praises the virtues of wives of this type, in one of
his songs.

vusfar wafa wfawamie |
e aw fefefaee= i

Thereafter, Purandaradasa lived on Madhukari
Vritti. He would go round the town in the
morning, singing his extempore songs and collect
corn needed for that day and live on that happily.
He would never hoard anything for the next day;
he would never borrow from any body and he
would feel contented with whatever God volun-
tarily bestowed on him. He practised the message
of Isdvasya Upanishad, true to letter and spirit.

Purandaradasa initiated all his four sons into
Haridasa fold. Purandaradasa, his wife Saraswatibai
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and their four sons, all lived in Hampi and they
always pursued a life characterised by Vairagya
and Bhakti. They detested material wealth and
demonstrated that happiness is a state of mind
and it can be derived by an attitude of contentment
and not by the approach of craze and possessive-
ness. Purandara Dasa’s life itself is a lesson for the
millions of people who are in distress. His
compositions are master pieces reflecting on dif-
ferent aspects of life.

Philosophy of Purandaradasa:

The songs of Purandara Dasa reflect a
profound philosophy of life with very practical tips
for happiness and peace. They are spontaneous
outflow of emotions, feelings and concerns about
mankind. They imply frank expressions of the
follies and irrationalities of human behaviour. They
are replete with enunciation of universal values of
life, codes of conduct, norms for attitudes and
approaches, which have the ultimate goal of
establishing enduring happiness and tranquility.

The basic foundation for Purandara Dasa’s
thoughts is provided by the philosophy of
Madhvacharya. It recognises that Vishnu is the
only omnipotent, omnipresent supreme entity. He
is the only Swatantra Tatva and all other entities
are Aswatantra Tatvas. Jiwatman is the Dasa or
the servant of Paramatman and this relationship--
known as Dasa-Is’a Bhava--permeates in this world
as also in the stage of Mukti. For Bhakti to be a
meaningful concept, Jiwdtman has to recognise
himself to be inferior to Paramatman and develop
a feeling of respectful love for the latter with the
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scope for surrendering at his feet for succour and
support. Mukti is a stage of self-realisation when
Jiwatman remains in its original pure status which
is free from all bondages of Prakriti and hence of
the adverse effects of sorrow and anxiety.

Madhva philosophy gives most practical tips
for happiness in our everyday life. Madhva’s
conception of Dharma itself is the basis for this
pragmatic wisdom. According to Madhvacharya,
Dharma is defined as follows:

wfatgagwan wern WaerTea
T g Afgeg walswe: |

Performance of one’s own prescribed duties
with devotion and with a sense of service to God,
alone is Dharma; Anything other than this is
Adharma. What a profound but yet practical
conception!

Thus, the philosophy of Purandaradasa could
be described in terms of three D’s--Divinity,
Devotion and Duty. Recognising them in our every
day life is a sure means of individual happiness
and social harmony.

Purandaradasa never tolerated hypocrisy, so-
cial discrimination and mutual hatred. He was
indeed a social reformer to eradicate the evils that
distort the individual’s behaviour and disturb the
purity of mind and heart for realising true
happiness. In many of his songs, he pronounces
that real Sudra is the impurity of mind, and not
the Sudra living in the Sudra colony. He ridicules
the mechanical pursuit of rituals, - Japa, Tapa,
Snadna, Achara etc.-- which are not accompanied
by purity of mind and heart.
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Many of his songs make caustic references to
some of his bitter experiences of his everyday life
and make candid and incisive observations. He
uses these everyday events to derive profound
philosphical lessons. This shows the perfection and
maturity of the thought-process of Purandaradasa.
Once, he finds some house lady shutting the door
as he reaches the door step seeking charity for
that day’s food. He pours out in the following
manner:

Why did this wretched lady bang the door?
Did she fear that the dirt that exists inside - inside
her mind- would go out? Was she reluctant to get
her mind purified by the association and wisdom
of a Haridasa? A profound lesson that happiness
can not be derived by shutting the door of your
mind against the entry of noble thoughts, is
conveyed here!

On one other occasion, he presents his
observations on a demanding wife who is all along
troubling her husband with all demands and willful
pressures. Purandaradasa likens the disobedient
mind to a demanding wife and cautions against
the evils of an uncontrolled mind with endless
desires.

Purandaradasa’s songs describing Krishna
Leela, and emphasising the greatness of Nama
Smarana, are simply superb. There is no doubt
that he has had the Sakshatkara (clear sight) of
Krishna, Purandara Vithala, Rama and others,
when he composed the respective songs of praise.
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Not only did he see God before himself while
singing these praises, he also makes all those who
recite these songs to have the pleasure of
Sakshatkdra. Many of the songs on Krishna
Sakshatkara, included in this volume, stand tes-
timony to the depth of this reflection.

e BT AR 17 S A Al .
%a#m a?sﬁwm%r %ﬂ ...

All these songs make one feel that the
mischievous, sweet, boisterous lad-Krishna- is
before you and you are playing with him.

I should admit that while translating the song
“TTIATH TR T A WY . ... " ] felt that I had
relished the sweet taste of Payasa. Such is the
power of his songs!

Karnatak Sangeet Pitamaha :

Purandara Dasa is aptly described as Karnatak
Sangeet Pitamaha. No musical concert of to-day is
complete without the rendering of some of the
songs of Purandaradasa. It is recognised that
Tyagaraja of 18th - 19th Century, who rules
supreme in the Karnatak Sangeeta World today,
derived inspiration from Purandaradasa songs,
since his mother was always singing to him in his
younger days, the devotional songs of
Purandaradasa.

Purandaradasa is believed to be the Avatara
of Narada Maharshi. It is well known that Narada
was the doyen of music and Keertana. No wonder
that the delicacy of musical ragas came naturally
to Purandaradasa. Purandaradasa employs in-
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numerable ragas and talas in his compositions and
he is known to have innovated many new ragas
appropriate to the different contexts and themes.

Purandardpanishat.

The Dasa Sahitya of Puirandaradasa is aptly
described as Purandardpanishat. The various
Upanishads are supposed to be containing the
essentials’ of the Vedas. Various Puranas, Smritis
and Itihasas are also supposed to be containing
the essential teachings of the Vedas and the
Upanishads. Bhagavadgita is described as the milk
of nectar, drawn from the Upanishads as cows,
Krishna as the cowherd and Arjuna as the calf.

HafufeeY Ma: ST M |
el aew: ST gTe Mg WA I

The word ‘Upanishad’ means the preachings
given by a preceptor to his disciple when the latter
is sitting in front of him with a sincere yearning
for learning.

Thus, Purandardpanishat means that literature
which is composed by Purandaradasa, for the
benefit of the masses in whose midst he was
wandering and which contains the essential mes-
sages and tenets preached in the Vedas,
Upanishads, Puranas, Itihasas, Bhagavadgita, Brah-
ma Sutras, Smritis - in short, contained in the
profound sanskrit literature of Vyasa Sahitya.

It is believed that Vyasaraya - preceptor and
mentor of Purandaradasa, gave this epithet to the
literature of Purandaradasa. This description of the
profundity of Purandaradasa literature is indeed
very apt and commendable as it comes from a
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great saint- philosopher like Vyasatirtha. An anec-
tode establishing the supremacy of Purandaradasa
Sahitya runs as follows: The Grantha containing
Purandaradasa songs was being kept on the top
of many other books by Vyasatirtha. But some of
his disciples, who were jealous of Purandaradasa,
used to keep the Grantha at the bottom in the
night. But, by next day, morning the Grantha of
Purandaradasa used to come up on the top once
again. Being surprised at this event happening on
many occasions, the jealous disciples conceded their
mistake and fell prostrate at the feet of VyasaTirtha
and also at the feet of Purandaradasa.

Many Purandaradasa’s songs derive their
themes, substance and logic from the texts of
sources such as Upanishads, Bhagavadgita,
Bhagavatam, Brahma Sutras etc. This subject of
correspondence between Purandaradasa Sahitya
and the materials of Vyasa Sahitya is worthy of
research analysis by students of Dasa Sahitya. It
suffices to assert here that the Purandaradasa
Sahitya has the same profoundness and depth of
knowledge as the Vyasa Sahitya. Further,
Purandaradasa Sahitya is in a way superior to
Vyasa Sahitya in the sense that the former is
presented in an easy communicable style, in the
language of common people, while the latter is
accessible only to the elite scholarly community.

We should indeed offer our respectful
pranams to Purandaraddsa for his extraordinary
compassion for the mankind in giving to us an
illuminated path of Sidhana leading to eternal bliss
and tranquility.



Preface

Dasa Sahitya is a rich treasure of wisdom that
is relevant for our every day life. Sri Purandaradasa
is the doyan of the Dasa Sahitya and his songs
are the most popular ones among the devout
public, mostly of the Southern part of India. They
are sung both by the householders and also by
almost all the musicians in their musical concerts.
While these songs are admired by the music experts
for the variety and depth of the Ragas and the
Talas embedded in them, they are also adored by
the philosophers and pundits for the richness of
their philosophical thoughts and spiritual messages.

The universality of the perceptions of life and
that of the sermons given in the songs of Sri
Purandaradéasa, for realising true happiness and
peace in this life and beyond, are indeed amazing.
Unfortunately, knowledge about the contents of
these songs is confined only to those who know
Kannada language since the songs are composed
in Kannada, even though they are sung by people
belonging to other language regions in South India.
Further, even the existence of such a rich literature
of great spiritual value to mankind, is hardly
known in the Northern part of India and also
among the people who are not exposed to
Karnataka. The purpose of this small volume of
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Selection of songs for translation has been
done rather in an arbitrary manner. Further,
classificaton of the songs in the five thematic groups
has been done after the completion of the
translation of the 61 songs. It is.for this reason
that some of the groups have relatively larger
number of songs than the others. However, it
should be noted that the entire literature of
Purandara Dasa’s songs is so much rich in content,
scope and relevance that it is difficult, or rather
not proper, to strictly classify them under different
themes and that all the songs have something to
say on most of the themes considered here. Our
classificaton attempted here is only for illustrating
the diversity of the messages and themes of these
songs.

SECTION I
Perceiving Lord Krishna

The songs included in this section describe
different acts of Krichna, done in his child-hood.
They describe the scenes such as Krishna crying
in the cradle, Krishna playing and dancing,
Krishna- the mischievous, Krishna with his mother,
etc. They contain such vivid narration of the events
that one feels as if Krishna, as a mischievous
spriteful lad is standing before you and that you
are practically seeing all the events. The spon-
taneous flow of words of description and the great
naturalness of the events described in the songs
make it clear that Purandaradasa himself has had
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Krishna Sakshatkar. . hile the song “aR 7, fi=
AT, brings before us the lad Krishna crying
for something, the song */3a aR—" presents before
us, the charming child rotating his palm and
fingures in a playful manner. Many songs make
us perceive the lad Krishna dancing and jumping.
The song "3 TMW &l {1, makes us become
children and play with lad Krishna, varieties of
games. Mother’s deep affection for child and child’s
love for the mother are eloquently expressed in

the songs "afbwfy MY @ FE@— and "M
qrafag—".

These songs on Krishna Leela bring out the
divine personality of Krishna and thereby generate
a feeling of admiration for Krishna along with the
feeling of love and affection for the child Krishna.

SECTION II

Reflections on Society and
Messages for social Reforms

Sri Purandaradasa’s songs provide deep reflec-
tions on the various aspects of the society—tradi-
tions, rituals, faiths, attitudes and values. Sri
Purandradasa acquired first-hand knowledge of the
characteristics of the society because he constantly
moved very closely in the different social groups.
Since he did not seek any favour from the members
of the society, he could remain very objective in
his assessment of the strengths and the weaknesses
of the society. Further, since he had taken up the
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noble mission of motivating the people to adopt
true Sddhana Marga, he could be frank and
forthright in presenting his reflections and in
preaching values and disciplines.

He used to roam in the streets, in the morning
hours of every day, singing devotional songs, for
collecting the grains for that day’s food. Once, it
seems a housewife banged the door when he was
about to reach the doorsteps of that house (Fq@
yfeaefac@l—) He takes pity on that woman and
bursts out in the form of a song of deep
philosophical message. He considers the door of
the house as the door of the mind and laments
that we often close the door of our mind and fail
to absorb new spiritual messages and noble ideas
from the saintly persons who are ready to preach
to us. By this closed attitude of the mind, we allow
the dust of evil ideas remain accumulated. The
best means for purifying our mind is to develop
the habit of Satsang and meditate on the Supreme
Lord. What a universal message which is relevant
even to our contemporary life!

He takes pity on those rigid traditionalists
who have not underswod the true spirit of purity
and sacredness (Afg ufg wfedy sfenfet gra—). He
finds that many people are wasting their time and
energy in mechanically pursuing the rituals. He
pronounces that giving up desire, anger, lust,
vanity, enmity etc. is the true means of realising
purity. He also urges the people to be generous,
helpful and kind to the other members of the
Society.
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Sri Purandaradasa comes out very heavily on
the practices of caste-based discrimination. Thus,
the evils of cast-discrimination were recognised way
back in the 15th century. He argued very forcefully
that unethical practices, disrespect for elders,
blasphemy, immorality are ail untouchables and
they should be banished from within everybody.

He depicts an ideal society as the one in
which the knowledgeable persons are respected,
where each individual has a self-esteem, where
there is an all around faith in God, where there
is respectful co-existence and where there is a
peaceful family life. He argues that life becomes
worthwhile in such a society.

Sri Purandaradasa laments that the society in
which we live, is full of conflicts, mutual falsehood,
hatred, and mutual mistrust. His message is to
evolve a social order in which these blemishes do
not exist.

SECTION 1II
Messages for Managing the Self

Sri Purandaradasa sets out the most fun-
damental principle of management by preaching
that one shoud “manage” one’s own mind before
endeavouring to manage the others (Fgag 7 7).
Mind is the source of all actions— righteous or
evil. Meditation of Lord’s name is the most effective
means of “managing” the mind, controlling the
tongue—in speech, desires, and tastes, CIEIERH
TT—) is also part of the strategy of “managing”
the self. He argues that for managing the self, one
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should have very rigorous committment— almost
like mad people (39 f&fefdq TH1—) to the chrished
values of life and faith in the Lord. Giving up
craze and anger and avoidance of lust are the
crucial means for this purpose (F7g dfc3).

In one of the songs, Sri Purandaradasa likens
the mind to the highly demanding wife who often
tortures her husband with most crazy demands
(8vefa oot fgugfa—). The real message is that control
of mind is extremely essential for pursuing the
Sadhana Marga.

SECTION IV

Philosophy of Life and Moral
Principles

In one way, almost all of the songs of Sri
Purandaradasa deal with the philosophy of life as
perceived by him and with the moral principles to
be pursued for realising true happiness.

But perhaps some songs deal with this theme
more explicitly than the others. His main thrust is
on the futility of various worldly activities which
are devoid of a sense of service of the Supreme
Lord (R a®g—). His plea is to distinguish
between the transient and the permanent aspects
of our goals and means. If one fails to recognise
the temporariness of worldly pleasures and the
worldly setting, then one would miss the truely

cherishable goals of life. (7@ T7a% RFHIF—)

He argues that devotion in the Lord, truth-
fulness, pursuit of Knowledge, respect for elders,
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practice of donations and righteousness, avoidance

of the company of the wicked (39 SerRIfBEd Fa)
etc are the moral principles of life (38 fRiBME—).
He urges the man not to waste his birth as man
(A4 99 AZG—) and to recognise that Dharma
would ultimately triumph (¥d S7aw feemm=—). He
hates hypocricy and advocates that surrendening
at the feet of a preceptor (T&fad THATEATH—) is
the most effective means of acquiring Knowledge.
He brings out the great importance of recitation of
Bhagavan’s name for purifying one’s own mind
(7w TE), There is an extremely telling song
in which this birth of Jiwa is likened to the arrival
of a blind dog in the market place which gets the
beating for all its misdeeds (F¥g % T q<<-).
The real message is that if one goes astray from
the path of morality and values in life, one would
land into a miserable state like a blind street dog!
Finally, he detests the relentless pursuit of material
welfare and urges mankind to care for spiritualism
in moulding his various functions and ac-

tivities(TewE Wgag—, and U WeFF—).

SECTION V
Bhakti, Surrender and Meditation

The greatness of the Purandaradasa’s songs
lies in the happy blend of the issues of our every
day life with the most profound themes of Sadhana
for realising Mukti. His fundamental message is
that no one can hope to tread the Sidhana Marga
without reforming one’s everyday life. He advo-
cates that the principles of Sadhana Marga should
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mould our everyday life and it is only after
purifying our everyday life that we would be
eligible to adopt the true practice of devotion,
meditation and surrender. This last section in this
volume, consists of some select songs which
explicitly deal with the importance of Bhakti,
Meditation and Surrender ir: the Lord, as the main
tenets of Sadhana Marga (7T | Tf~RI—).

Bhakti is defined by Sri Madhvacharya as the
unswerving love of the highest order in the Lord
after fully realising His unparalleled greatness
(TEEIAEE g3 wadisfuE: | W wiwida
qferarae 1). Sri Purandaradasa preaches this basic
conception of Bhakti in all his songs. After
acquiring Bhakti, one should develop the practice
of meditation and complete surrender in the Lord
(AW AaRE—). In Sri Bhagavad Gita, Sri Krishna
assures Arjuna that His devotees are never
betrayed. 7 W wad: Woreafd | This thesis is clearly
brought out in the songs that preach complete
surrender by the devotee at the feet of the Supreme
Lord ("% Wafi—). The grace of the Lord is the
final means for emancipation from this Samsara
(/1 Wfe® T=—). This grace can be obtained only
when one recites the names of the Lord, meditates
on Him and completely surrenders to Him (7<d-
T—- gRARE—etc. ).

The songs praying for auspicious benevolence
of the Lord (¥7d, S HT) etc. are the most popular
compositions sung on all auspicious occasions and
at the end of musical concerts. They are all written
in simple language but they are quite profound
with deep philosophical messages.
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SECTION-I

Perceiving Lord Krishna
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Oh, Mother Gopi, come, your lad is crying.
Oh, Mother Gopi, come.

Even when any of us is swinging the cradle,
the lad, with whom the demon

named Mura developed enmity,

does not at all sleep. I pli

The lad, having played in the water,

cries, saying you wipe the body. Oh Gopi.
The lad, having carried the Meru mountain,
cries saying that the mountain is very heavy,

Come, dear Gopi.

The lad, having extracted the earth
cries that his chin is paining,
Come dear Gopi Il 11

The lad, having measured the earth,
cries that his tiny foot is strained
Come, dear Gopi.

The lad cries saying that he

would, with vengence, hold the axe.
The lad cries out of fear on

seeing the innumerous monkeys.
Come, dear Gopi.

The lad cries saying that

the butter kept in the hanging pot,
can not be reached by his hands.
Come, dear Gopi Il 21
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The lad, having stood naked,

cries saying, please lift me up with your hands,
Come, dear Gopi,

The lad cries saying you lift me on to the
celebrated horse.

Come, dear Gopi

This lad with whom Mura has developed enmity
is not sleeping in the cradle

Come, dear Gopi.

Purandara Vithala, in this universe calls you,
Come, dear Gopi, Il 31
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Show me your hand

Oh, the King among the Compassionate,
Show me your hand.

I will give in your hand, a lump of butter,

show me your hand 1l P

Show me your hand, whose fingures
are adorned with golden rings.
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Show me your hand, which has so
charmingly held the conch and the scion.
Show me the hand whose palm is
embellished with the signs of flag and lotus.
Show me the hand which touched

the elevated breasts of the ladies 1 11

Show me the hand which demanded

the puffed rice from the poor Brahmin.
Show me the hand which protected the
cows by lifting the mountain and
making it as an umbrella.

Show me the hand which broke

open the stomach of the wretched
demon named Hiranyakashipu

Show me the hand which was kept on
the head of the determined Pralhada 112 Il

Show me the hand which snatched
the life of the demoercss Putani there.
Show me the hand which emerged victorious
oppressing the most trained wrestlers.
Show me the hand which gently straightened
the crooked back of Kubja.
Show me the hand which, with the left
arm, broke out the bow 1l 31l
Show me the hand which after
deceiving the king Bali
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sought the great donations.
Show me the hand which brought
the fruits, flowers and Parijata.
Show me the hand which drove
the chariot of his favourite Arjuna.
Show me the hand which placed the
jasmine flowers on the hair lock. 1 41l

Show me the hand which beckoned

the moon on the skies.

Show me the hand which assured
protection to the Lord of the heaven.

Show me the hand which played

the flutes in different ways.

Show me your hand, our Purandara Vithala,

who is dear to Laxmi 11 51
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Hari danced, our Hari danced.
Hari, with spotless character,

wearing ear rings, protector of all, danced. 111

Hari wearing around his neck,
pearl necklace and neclace adorned with
shapes of tender leaves and mangoe fruits,

danced along with young lads 112 1l

Purandara Vithala Hari, who
often plays in the city of

great devotees, danced. 131
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Oh, Rarga, Let us go for play.
Oh, Krishna don’t you run away 1l P il
Pebbles, marbles, seeds,
small-big sticks, ball and tops

hide and seek, many together
colourful games, all we play. 1l 11
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Either defeat or victory,

You mix up with children

treat them with affection
and to suit their pleasure. 1l 21

Small and tiny flute and blanket,
carrying curd rice and rod in hand
bold and beautiful, king

of cow-herd, Purandar Vithala.

You come and we play together. i 31
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Wherever I go to play,

Children gossip about me

Oh, Mummy see this. WP Il

On staring at me again and again
They turn their face away and
winkle their eyes in disgust,

Oh, Mummy see this, 1l A.P. I

R
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They say, Devaki delivered me

and some one named Vasudeva is my father.
They say that I came away out of

fear of my Mama Kamsa. 1 11

They say that you did not deliver me,
Oh, Mummy,

and that I am not your son.
They say that you raised me

with affection for the reason
that there was none to rear the cows 112 |
They say that I killed the demoness
who fed me her breasts
which was filled with poison.
That I finished the demon
called Shakata, in a moment
even when I was a baby 1l 31

They say that I killed the

demon in the calf-form.

That I swallowed all the wild fire.
That I ran in joy after

trampling the hood of Kalinga
who rushed out to bite me. 1l 41

They say that I ran away

after stealing the clothes,

worn by the flower-scented ladies.
They say that this isn’t an infant lad.



9 ewe o wivw-ma

That he is the progeny of a demon.
Oh Mummy, see this. 115 1

They say that I ran with joy
after breaking the Mutti tree

Y

with the pounding stone pulled by me.

That I climbed the tree
after stealing the clothes
of the young girls. 1161

They say that this chap

Purandara Vitthala Raya

is a great masmeriser

They say that I went away

after cheating the youthful ladies, 17 1
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Remain before my eyes; Oh, Ranga
Remain before my eyes. 11 P 1

You sucked the breast of the

demoness Putani and killed her.

You also killed the demons

such as Vatasura and Sakatasura

Oh, Ranga, I am afraid of your childishness. i1 1

You having climbed the tree

on the shores of a pond

plunged into the waters

and trampled the hood of

the serpant. I am afraid

of your tendancy of being rash. Il 21

You have gone to the houses of the gopis
and stolen milk and curds.

Please do not play games.

Oh, attractive Purandara Vithala. 1131
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What a merit of yours,
What a fortune of yours, Gopi,
We have never seen such a son. Il pll

We can’t get such a beautiful Rajagopala.
Even if we ponder a lot.

These words uttered by me

are not falsehood indeed. I A.P 1l

If we praise Sarasija Nabha just like that,
All the sins go away.

If we speak with him in a sweet manner,
and in a jovial mood, even once,

then we experience immense joy,

Oh, Yashode. 11 11
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Inside the town we fear you

Moreover, wouldn’t the neighbours complain?
Who else has those joyful games

Which we played with iim in the forests?
Oh! Moonfaced Gopi Il 2 1

Calling up your son as the Lord of my life,
is indeed the result of my merit.

We swear on you, we can't

separate ourselves from the

charming Sri Purandara Vithala Raya

This is not false, Oh, Gopi. 1l 3 1i
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Gopi blessed Krishna, the star of the Yadu clan,
while ointing oil on his body,

by eulogising him in various ways. Il P 1

Be blessed with long life,

Do become very knowledgeable person;

Be the destroyer of the wretched

who possess the art of magic;

Protect the kings and defeat the demons;

Be the lord for Bhima, the son of Vayu

Saying so, Gopi blessed him. 11 1

Be blessed to be Courageous;

Be the ocean of compassion;

Be the king of that Rukmini;

Be thou the father of Mara;

Be the destroyer of the demon Madhu;
You be the king of Dwaravati!

Saying so, Gopi blessed him. 121

You be the state of bliss;
You be Achyuta-one who does not have any

deterioration;
You be the killer of the demons;
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You be the compassion;

You be Srinivasa;

You be the possessor of Goddess Laxmi;

and You be the knowledgeable Purandara Vithala.
Saying so, Gopi blessed him. 1 31l
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Do not call out the ghost, Mummy
You please don’t call the ghost 1l P 1

Y

(qT5-373)
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[ will remain quiet and
I won't ask for your breast-feed.
[ will eat rice and I won't ury I AP 1l

I won’t go to places where ladies exist

and I won't suddenly close

their eyes from behind.

[ won’t beat the toddlers,

[ won't scold my elder brother.

I won't ask for butter and I won’t eat mud.
Don’t call out the ghost. 1l 11

Oh, Mummy, I won't go to the well

I won't play on the serpant.

I won’t suck milk from the cow’s breasts
I won’t release the calves.

I would sit in robust style like a God. 12 1i

On hearing the words of her son,
Gopidevi was full of smiles

and out of love and passion

embraced tightly, Sri Purandara Vithala,
the lord of the universe 1l 3 1i
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Oh, dear Dasa, if you come to town,
Look, you should come to our locality. il P
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Oh, dear Dasa, if you come to our locality,

look, oh, dear Dasa, you should come to
cowherd’s locality. 1IAP il

You, the wearer of Vanamala round the
neck.

lifted the mountain with tender fingure ;

I can’t remain without seeing you day
and night.

Oh, dear Dasa, you the one,
who mesmerised us. 1l 11

Oh, dear Dasa, the one with dark complexion.

Oh, dear Dasa, you, known as the father of
Kama.

Oh, dear Dasa, On embracing you,
would give a sweet kiss
if my mind wants it 112 1

Oh, dear Dasa, what is the way ahead?

Oh, dear Dasa, you, player on the
charming flute,

Oh dear Dasa, don't go away just like that.
Oh, dear Dasa, I would give you a
gold ring. 11 31
Oh, dear Dasa, you, the one with short name.
look, you should come to our house.
If you come to our house,

Oh, dear Dasa, I will give you a garland of
gems. Il 41l
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Oh, dear Dasa, don’t get angry.

Oh, dear Dasa, the gracious Purandara
Vithala.

Oh dear Dasa, I will give you a sweet
laddu. 1 51
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This is indeed a great fortune

Of Gopi, that Lord Sripati

himself is in the form of a child.

She puts the most lovely Ranga on her lap,
quickly makes his hair and puts flowers,
adorns him with pearly hair-medal,

with great gusto and gran‘deur, 1 O

She bathes him who is always clean,
picks him up on to her lap

feeds him breast, kisses him
entertains him in varied ways,

and swings him in the cradle
with love and care. 112 1l
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She puts on him Vibhuti to avoid evil eyes

greets him with the plate of Arati

wards off evils quickly
with salt and neem throws.

She swang the cradle.

After placing Him in it. 113 1l
Oh, my sweet-heart, be quiet,
The big wretch comes, don’t cry,
Be calm and quiet, I will
give you breast-feed
So saying, she swang the cradle
of the father of Brahma. 1l 4 u

Madhav, Jo, Madhusudan Jo Jo
Yadav Raya, Sri Ranga Jo,

Adi Murti, our Purandara Vithal,
So saying did she swing the
cradle with respect. 1l 5 Il
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SECTION-II

Reflection on Society
and
Messages for Social Reforms
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Why did this wretched lady
close the house door, 1171l

Why did she just close,

the outside latch is still dangling,
Did she doubt and fear

that the inside-sin may go

out of the house door? 1171l

Nay, did she doubt and fear

that the drop of knowledge-essence
drawn from Bharata, Ramayana,
and virtous lyrics and poems

may enter inside of the house Il 11

Why did she close the door

just on seeing the Haridasa

adorned with the ornaments of anklets
dancing with rythm and sound 11 21

Did she doubt and fear

that the enchanting sound of Mukunda,
Govinda, the lovely lad of Nanda

may enter her ears? Il 31l

Did she doubt and fear

that the most sacred dust

of the lotus-like feet

of the Saints and Haridasas

may enter the space of her house? 1l 41
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Did she doubt and fear

that the finger of the leg
of that great Trivikrama,
the auspicious form

of Purandara Vithal-,
may just touch her body? Il 51
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Repeatedly saying purity, purity, purity,
you keep on jumping steps after steps.
(not to touch other objects).

Lo, behold, the way for maintaining purity is
quite different, 1P I

Meditating upon the Lord,the protector of the
globe, and constantly resorting to him; that
means purity. 1S.P. 1l

It is not purity if you just

soak your clothes in water,

dry them and then wear them.

It s purity if you give up

lust, greed and anger from within
yourself. 1 1 1l

It is purity if you give up desire for others’
money and lust for others ladies,
if you avoid gossip and criticising others,
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if you banish vanity from within and

if you remember with firmness in mind

Lord Hari and recite ‘Hari, Hari’,

day and night. i1 1
Oh, mind, don't spoil yourself
by relying recklessly on this body,
which is a repository of stool and urine.
To be engaged in good thoughts
by chanting with devotion the name of the
Lord who has no loss and no end,
is the way to be pure. 11 3

Suppose, hungry and tired brahmins,

come to your house at noon time,

and if you tell them that you can't afford and

that they should go away and

then you merrily eat your food,

is it really purity? 1 4 I
On the auspicious days of Dasami tithi,
and Dwadasi tithi,
you do not worship the son of Vasudeva,
and you keep on eating the food given
by others without fearing for the wrong
doing and thereafter you fall a prey to
the whip of Yama;
All this is indeed spurious purity. 11 5 1l
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Performing the deeds such as bath

and sandhya vandana,

with knowledge, with self respect
and with dignity,

Propitation of the Lord,
who is saluted by the depressed,

and also serving the noble people every day,

all these indeed mean high purity. 11 6
Remembering the preceptors, the elders
and the Haridasas,
Falling at their feet with fear and devotion,
Having complete faith in Purandara Vithala
and serving him in various ways,
All this indeed is the highest purity. 117 I
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Sudra or Sudri is not this person or that person

Sudra or Sudri does not exist
in the Sudra colony. 1P I

He is Sudra who is a slave to his wife.
and who speaks rudely to his parents.
She is a Sudri who, after

begetting sons, starts hating

her husband, when the

conceit of being old overtakes her. 1l 11
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He is a Sudra, who, even after

learning all lores under his preceptor,
starts troubling the elders,

She is a Sudri, who after being enamoured
by a man other than her husband

shows displeasure for her husband

and hence who becomes a
destroyer of the clan. 11 21

He is a Sudra who after

enjoying his livelihood from the king

starts criticising him at every step.

She is a Sudri, who does'nt

hesitate to abandon her

husband when poverty overtakes him. 1 3

He is a Sudra who indulges

in extra-marital relations

leading hundreds of his family to the
most disastrous hell called Kumbhipaka.
She is certainly a Sudri, who picks up
quarrel with every one, and who

is always wretched, wicked,

harsh and ugly-faced. 14

He is a Sudra, who has

abandoned the path of worshipping
the servants of Purandar Vithala
who is praised by Brahma.



it gizem & wfw-fa %9

She is indeed a Sudre, who does
not serve the lotus-like feet of
the saintly persons who are
truely elders and respectable 115 I
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It is far better to have quarrel

with the knowledgeable

rather than having close

friendship with the ignorant. 1 Pu

Better than being in the court of a king, which
is only a resort for favour of food and clothes,
is to eat begging in a populous city,
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It is better to mingle with Haridasas

and sing the song of Lord’s Praise

rather than indulging in wasteful

gossip with passion 11 11

It is better to live on drinking good water
rather than getting milk-rice

from one who is swift in despising you.

It is better to live in seclusion in the forest,
rather than living in the neighbourhood

of constantly quarrelsome people, 11 21

It is better to live in a clean neglected temple
rather than conducting Samsara

with a quarrelsome jealous wife

It is better to live long on this earth

by constantly remembering Purandara Vithala
who has lotus-like eyes. 131
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Could you betray me

Even after seeing me. 1P I

Oh, Pundarikidksha, Sri Purushottama, 1 AP 1
No relatives for me, No happiness in life,

I suffered only in blaming, Others,
Oh, Lotus eyed,

You are both father and mother,
You are my kith and kin
I have ever lasting faith in you, Oh, Krishna 111 1

Each moment is like a Yuga,

Myself becoming worse than grass.

I suffered in countless Samsara

You, saluted by sages like Sanaka,
Oh, Father to Brahma, born in lotus,
You sleeping on Serpant,

Oh, boon-giver to Pralhad,
Oh, Sri Krishna 1 21l

Possessing a title as Beloved to devotees,
should you not be subservient to devotees?

Oh, Lord Purandara Vithala,

bestower of salvation s

I have believed that you are capable’" ™~ /'
e .

Oh, Krishna. 31 T r——— {'%
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This is not the time for the Truthful. 1 P. &
This is the time of prosperity
for the villains. 1 A.P.
This is the time for decay for those
who remember Hari.
This is the time of properity for the most sinful.
This is the time of censuring
the determined Pativratas
This is the time of praising
the notorious bitches. 1111
This is the time of offending those
who do favours.

This is the time of starvation for the
knowled; “~hle.
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This is the time of not believing wife
and children
This is indeed not proper.

This is badly perverted time 1121

This is the time of elimination for the
practitioners of Dharma.

This is the time of gi-eat happiness for
the active criminals.

This is the time of not knowing
how to worship deeply,

the purest soul Sri Purandara Vithala. 11 31
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Keeping company with those

who break their words

means rout of self-pride 1 P 1

It is like sleeping on a thorny fence
after feeling tired. 11| A.P. 1l

It is like a cat unable to tolerate hunger,

eating cotton,
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It is like a Yogi, unable to control his thirst,
digging a hillock

It is like a monkey, unable to tolerate heat,
sitting on a rock.

It is like a thief enfering

a field having thorny shrubs. 1 11

It is like climbing a tree

on fearing the force of rains,

It is like drowning in water,

on being unable to tolerate cold.

It is like sitting inside an anthill

on being afraid of insects,

It is like a baby-fox

cdinging to the lip of a camel. 112 1

Promise-breakers assurance

is like believing a man in woman'’s robes,
People are suffering by eating

the illusory summer fruit,

Oh, man, live in this world

happily and safely by keeping full faith in
Purandara Vithala. 1t 31l
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SECTION-III

Messages for Managing the Self
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Oh, Mind, thou shalt not forget
the name of Hari 1 P 1l
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Why perform Yaga and Yajna?
Why become Yogi and Ascetic?
Start soon to pray and sing

in loud voice to beckon the Lord
who sleeps on the body

of the serpent and who

is ever adored by Narada 1l 11

Never do you spoil yourself

under the perverted reasoning

that wives and sons

are indeed your care-takers.

Do ever wives and sons

come with you when you

lose your senses and leave the world? Il 2 1i

It is only with the remembrance of Hari,
that all calamities and evils can be destroyed.
Certainly does the Supreme Self

Purandara Vithala

bestow on you the Supreme status. Il 3 I

o AT LA IR F TN T 0
FRA B AMARAT |
FR A A AT AT AfT
et & w7l IR Ry
TRE F ST AT 0L U

Tt g T fied wER |

wifer ¥ 7 FASA Sia 7 |

S I G T QR
s am ot g i 0



go ot Tiatere & wis-1ie
o T ¥
I IR GRATE I
T o 5t e e |
T T AR e 11 3

(R)

(T 3R (dT-3T12)
IMERfaeere TTem-fo= |
e Tura farg A1em@ 11w
Tfees-ereerd = g TR |
faHIesa Tem |1 2. U 1l
3¢ TAATg el |
2w g g T 1l
TERIg 30 ST |
gfigafere 37 T 12 1
FEE feR! ARA— |

g =R gfeafes e i
fiegg Fieras auq wes |
qfe &g giEg TIert 1 R I
wftared nfidg Arem-fr
TR fGeds T



aﬂgmamii wftw-1e &9

faftar gigtfasermemy |

TG 3 HTF A 11 3 1

Oh, tongue, you devoid of character

give up your mean attributes | P

Not knowing in advance, as to

what is shyness and what is shame,

you have forged yourself in the forefront. NAP 1
Oh, tongue, speak the truth as it exists

Oh, tongue, never tell lies even when kicked.
Being there, eat all nectar-tasty food.

Look, you remain in good sense. 1l 11

Oh, tongue, don’t speak sharply

to the words of the poor.

Yama'’s emissaries drag you away

Look, better recite Hari, oh, tongue. 112

Oh, tongue, accept Lord’s feet as resort.
Why do you bother about others?

Oh, tongue, remember without fail,

the illustrious Lord Purandara Vithala. 11 3 1
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Lunacy has gripped me, Lunacy has gripped IIP 1
Intoxicant Drug of Achyuta’s name
has stirred my head. 1| A.P. 1l

I shreik with my mouth, the ‘Vasudeva’ Name,
I throw out helter-skelter
tearing the shirt of illusion and sin
I cast away by pulling out
the flower of anguish put on me,
I scratch and scratch the wall of other
blemishes and such a lunacy has gripped me. i1l 1
I slip and slip and fall by bowing
at the Lotus-feet of Krishna
I break and break the pot of my troubles,

I roam behind and behind of the Devoted
If I see them.

I throw stones and stones at the wicked
wherever I find them. 121
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I become speechless if I see the dull-witted,
I bring and throw mud on those who censure

Hari,

I dance singing and singing
with the people who take me
to the feet of my father
Lustrous Purandara Vithala

Such lunacy has gripped me. 1l 31
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Letter has come from our Kamala Nabha. 1 P u
Reading this letter, spend your time, It A.P 1l
Letter has come to say

give up craze and anger.

Letter has come to say

live observing discipline and faith.
Letter has come to say

do not keep company

with the vicious people.

Letter has come, which,

our dear father of Kama
has himself written. 1 1
Letter has come to say
give up lust for women.
Letter has come to say
give up craze for gold.
Letter has come to say
give up greed for land. 1 21t
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Letter has come to say

tie gingling anklet to the feet
Letter has come to say

you utter Hari step after step,
Letter has come to say

dance giving up shyness,
Letter has come which,

our own Purandara Vithala
has himself written. 1 31
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Oh, wife, (addressed to mind), you squeeze
my life,

You, like a big hill-monkey dance

and make me dance

You get up late and wander out in vain,

You say, time has gone, give me bonus,

You disobey the words of great elders and gurus

You stay in house like the goddess of death 11 1

You ask for moon and speak untruth.

You want to sit idle after eating good food.
You say you can’t do even bit of work,
You make me unable

to raise my head anywhere. 1 21

You rush to be elderly, and

you show off vanity,

You quarrel with neighbours |
Without remembering Lord Sri Purandara Vithala,
you stand a victim of calamity
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SECTION-IV

Philosophy of Life and Moral
Principles
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Who cares for whom? This
worldly life, is a great liability.

It is a bubble on the water surface
Oh, Hari, Not Stable 1P 1
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Thirsty myself went to the well
in search of drinking water
Oh, Hari, found it dry and empty. i 111

Myself went to the shade of the tree
for protection from sun and wind

Oh Hari, the tree bent and
fell on my head. n 2

Built a house in forest
and raised a cradle on a tree

Lo, Hari, baby in the cradle
vanished away. it 3 1

ORh, father, Sri Purandara Vithala Narayan,
Oh, Hari, protect me on the eve of death. 1l 41
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Say Hari, Say Hari, Say Hari
Oh poor fellow,

If you don’t say Hari, you be cursed in the
name of Narahari 191

Ladies and children are all strangers
I don’t see any one accompanying
you finally, poor fellow. Il 11
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You earned money without making
donations.

When life is leaving you
I don’t see even a bad
coin coming with you, oh fool 1 21

Worldly life is only a bubble on water, you fool.
Thus, pronounced the voice of
Purandara Vithala. it 3 1
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What use this human birth
without remembering Hari?
Why have this tongue any more
which fails to praise Hari’s fame? 1P 1
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What use are all rituals without
the observance of Truth and Purity?
What use is knowledge any more
without having purity in mind and thought,

What use is the worship of god
without the possession of devotion?

Why have any conference
without the presence of the best? n 11

Why become ascetic without
giving up anger?
Why accept delicious food
if not served with respect?
What use is Brahminhood
if one has not studied
Vedas and Sastras?
What use is a Khsatriya
if he fears fighting. 1l 2 1

What use is a living

which is beset with liabilities
What use is prosperity any more

which is not combined with children?
What use are the relatives any more

who don’t come forward when needed?
What use is union with a wife

who is never attending to your needs? u3 i



it yiwow % v o

What use are children
who have abandoned their parents?
Why bother any more about the son
who fails to listen to you?
Why serve any more the king
who has become morally strayed?
What use is anger to the one
who is already forlorn? 11 4 1
What use are the children
who have lost their right path?
What use is the preceptor
who fails to preach the right reason?
What use are the eyes which fail to see
the beautiful form of Sri Purandara Vithala
who has a lotus from his navel cavity.
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What is the use of dipping
the body in the water,

if the person doesn’t have
firm devotion in mind. 1 P

Making donations and

Charities is itself bath.

Knowing the tenets of philosophy

and knowledge is itself bath.

Giving up low sinful acts is itself bath 1 1

Having faith in Madhva and
meditating on him is itself bath.
Receiving the sacred water of the feet
of the preceptors is itself bath.
Meeting the elders is itself bath
Inviting the guests and offering food
is itself bath. ’

Having faith in the feet of

Sri Hari is itself bath, u2 u
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Giving up the company of the
wicked is itself bath.

Breaking away from misdeeds

and sins is itself bath.

Reaching and serving Sri Purandara
Vithala, in this earth and

thereby earning merit is indeed bath 1 31
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What use is it if neem is placed in gud?

What use is it if the snake is fed with milk? uP u
What use is it if the wicked

recite Mantras without giving up

their crooked ways?

What use is it if people

who speak untruth meditate

Vithala in their minds? 111

What use is it if one who harasses his
parents undertakes pilgrimage tour?
What use is it if one

who never abandons violence
continuously reads morals? 1121

What use is it if one who
harasses people in deceiptful ways,
keeps on reciting mantras?

What use is it if one

without giving up anger

observes continuous fast? 1 3 Il

What use is it if women
who always bark husbands abuse,
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observe religious vows?
What use is it if one
who ill treats his guests
desires for salvation? 11 4 1
What use is it if one
without giving up mean attributes
takes bath in a river?
What use is it if one
without remembering the
knowledgeable Purandara Vithala
observes silence?
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Oh, Sister, money is the source of

grief on both counts,

when possessing and also when not possessing
It would be calamity ir it

suddenly disappears. 1 p i

It is money which spoils you by

pushing you to the lowly levels.

It is money which makes children and kids,
It is money which brings to you

sugar and ghee.

It is money which destroys you

by pushing you to the brinks, u 14
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It is money which makes even

the lame and the blind to dance.

It is money which teaches you to hoard.
It is money which brings strong
henchmen under your command

It is money which brings to you
mischievous tendencies. 1 2 1i

It is money which inducts into you

unwanted attributes.

It is money which makes bad coins to circulate.
It is money which is sweeter than gud.

It is money which would become

cause for killing. 1 31

It is money which takes away
your cultivated qualities

It is money which fosters

the relatives and the dear ones,

It is money which brings to you
camel, elephant and horses,

It is money which would ward off
all the calamities 1l 41

It is money which brings the scholars
under your command.

It is money which draws into

you even the well-to-do.

Damn the money, Oh, Sister,

which is impermanent and vanishable.
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and which makes you forget
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Be Alert and regularly remember
the name of the Lord Narayana.
Be careful and don’t believe

in this body which is like a bubble
on the surface of the water. Il pu

Be careful, Never utter through your tongue,
the sins and crimes done by others

Be careful' Never do

you fill your belly without

serving your preceptors and the elders.
Beware, Don’t forget your fast

on the Ekadasi day

and your offering of night-long Bhajan
on that day.

Beware, It is not proper to praise the
humans without remembering the feet of
Lord Narahari. # 11

Beware! Don’t you wander into the thick forest
of ruminating on the wretched damsels.
Beware! Don’t bemoan in the hell

after showing off your vanity as Me and Mine.
Beware in advance! Bathing in the Ganges,
performing Sandhyapujas, and meditation

are all source for acquiring good knowledge.
Beware in advance! Constant

meditation of the Lord,
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the husband of goddess Sita (Laxmi) is indeed
the chain of righteousness. 1 21

Beware! Don’t you spoil yourself

by getting enlocked in the bitter

passion of wife and children.

Beware! All become your relatives

as long as you are able to walk

and talk but no one is with you in the end.
Beware! your saved money won’t come
with you unless you show hands of charity.
Beware! You better salvage yourself

by remembering the

Lord Sri Purandara Vithala. 1 3
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Chant and Remember Hari

Do chant and remember our Hari 1P

Don’t spoil yourself by

wasting your mouth in empty talks. 11 A.P

Do deem this body

which is not permanent, as .ransient.
Don’t waste too much time,

I'he deadly death may pounce on you

any moment. i 11

Don’t destroy your mind
by engaging in wasteful gossip
All this life is sevendays’ story.

Wake up to proceed to Vaikuntha. 12
If you tread to sacred places of pilgrimage.
All your sins will be burnt.

Do meditate and serve
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at the feet of Purandara Vithala

with full committment of mind. 11 3 1
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Don’t fear, fear not, oh, Soul,

Hari, who destroys this sansara,

protects those who surrender. I P 1

Live within what accrues to you
Seek knowledge from others,
Whenever you are in doubts.
Tolerate both abuses and praise.

Proclaim that Lord Govinda is yours. 1 1 1

Please Madhav with body and mind.
Condemn the wretched Kali,

R4

manifest in the form of craze and anger
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Deem the words of Madhva as Great.
Put fire on the Maya Vada thought. 12 i

Give up interest in other ladies
You praise Hari as the Supreme.
Meditate on the Supreme Lord

And you always seek our
Sri Purandara Vithala. 1 31l
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You all listen to this Divine Gospel that
Righteousness is the final victory.

Listen this is true as it is derived

from all essences. 1 Pl

You should feed all tasty six rasas
to the one who has fed you poison!

9

(A7)
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You should nourish the one who hates you.

You should feel grateful to the one who

purchases your house by telling all lies.

You should give to your son the name of

;a person who has extracted life from you. i 11

| Keep saluting all those who blame you
at your back.

You should keep company
with the one who arrested you.

You should praise the one who does
not conform to the accepted Stand.
Look, you should make friendship
with the one who murders. 11 21

You should keep on praising the one

who spoils after kidnapping.

You should invite the one

who even hates your sight.

Look, oh, dear, You should

remember Sri Purandara Vithala

who has lotus-like eyes,

after knowing His incessant glory. 1 3
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Look, this is the style of those

called as Acharyas, AP

Those who know good conduct,

are Acharyas, it AP 1l

A means knowledgeable in Principles
Refuters of faiths other than theirs.
Givers of food to the guests and respectables.

Followers of their prescribed vocations. 1 1 ¢

Cha means removers of mind’'s fickleness
Well-versed in Vedas and Sastras,
Means those who prostrate the Gurus
And the Elders without stop.

Means Acharis devoid of Laziness. 112

Ru means those who have not taken debts.
Means those who see as equals

both enemy and friend.

Those who see silver and gold equal to mud.
Indeed Acharis are those who

know Purandara Vithala, husband of Laxmi.
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Until you become slave to Guru

You won’t achieve Mukti, Oh, brother. 1 Pu

On reading Varieties of Sastras

Fruitless has become your Devotion 1 A.P. i

No use studying cia >astras.
No use Completing eighteen Puranas.
No use of glory as a valient
Without having open association
with the Virtuous. 11
No use wearing a rosary in the neck.

No use counting beads with fingures.
No use roaming around with
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Ashes smeared on body like a
care-free ascetic. 1l 2

No use renouncing enjoyment of women.
No use giving up pleasures of body,
Until you absorb in mind,

remembering without fail

Sri Purandara Vithala, who

gave boons to Narada. 11 3
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This human birth is Great,

Oh, fools! don't get it wasted.

As long as you possess eyes, hands,
legs, ears and tongue,

Should you fool yourself by
swallowing dust?

Pursuing only women and land,
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Should you starve by not

relishing the nector of Hari’'s Name 11 11l

When the emissaries of Yama come
and drag.you by your feet,

Would they wait even if you

urge them ““wait, wait”,

Do earn Dharma before you

are attacked and don’t

get entangled in the whirl of

this futile Samsara, 1 21

What reason you forgot Yadupati,

Do your wealth, grains, wife or

children protect you?

At least hercafter, meditate with one mind,

the charming Lord Sri Purandara Vithala. 11 31l
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To the Payasa of Rama Nama

Krishna Nama is Sugar, 11 P

Mix with it the Ghee of Vithala Nama
then relish it with chuckle 1 A.P 1

Bring the wheat of concentration,

grind it in the grind stone of detatchmant.
Take out the cream of pure mind,

and draw out thin noodles. 1 11

In the vessel of heart

put the milk of devotion to boil,

Bake it well with intellect

then serve it in the plate 1 2

Bliss, Bliss is the outgoing wind

Remember and Meditate on our Ananda Murti
Purandara Vithala. 1 31
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Oh, dear, sow the seed of Narayana Nama
with the tip of your tongue. 1 Pl

Make your heart the field.

Make your mind the plough.

Make the inhale and exhale as the two oxen,
Make knowledge as the rope-noose

Plough with lack of vanity

as the cleanser-plough 111

Cut down the trees of ego and envy.
Throw away the shrubs of desire and anger.
Put the raised platform of five sense organs,

Scare away the bird of fickleness. 1 21

Using sun-rise and sun-set
as the two measuring pots,
measure the crop of life-span

and then, if you remember

geR
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Swami Sri Purandara Vithal,

He will eradicate the store of sins. 1l 3
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They say a blind dog

Came to market place,

Why at all it came? 1 P u

Sugar candy not to its liking,

but chewed the broken bone.

Had faith in wife and children.

But no one with him

while being carried away. 1 11
Rushed into the shop with speed.
But they beat him blue with a rod.
No use forgetting it
but fell into the hell. 1 2

He read Vedas and Sastras,

but made them only proverbs

Himself traversed off-track

and became victim of Yama’s torture 1 31

Took up many previous births

then was born as Human.

Roamed in forests after forests,

but forgot his own natural self. 1 4

Like the gem held in monkey’s hand
got tossed around this way, that way.
Forgetting Ranga Purandara Vithala
Suffered a great deal of distress. 1 5l

¥ 3741 1 ATAR AT
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What all people do is for belly

and for a piece of cloth 1t Pl

Serving the Lord of Laxmi is

for salvation 1 A.P. 1l

Carrying Pallanquin is for belly,

fighting with big strong men is also for belly,
praising falsely is for belly
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but Meditating the Lord of Laxmi

is for salvation, 1l 11

Holding kingship is for belly
riding elephant and horse is for belly,
doing difficult jobs is for belly.

But serving Sri Hari is for salvation 11 21

Carrying huge burdens is for belly,
shouting loudly is for belly,

But boldly meditating our

Sri Purandara Vithgla is for Salvation 13 1

W& T S A § TR e o
FRBIFRF I 1T
£t oo™ T T AT A R
aferr o fad st i

“farenTeT SO Y 3 fad |

TIHTA! ¥ TS+ 42 F e

! X FT 9 & e |

SYereetey =T ST o @ feR o o 0 g

T & Ye 3 ford |

3 gt el F IR TSR I F fAR 0
ST FH FAT e S A |

A e A A e iR & fad u R 0



22§ it e & wfw-fa

IR Ve F R

AR foreerr ot ¥e 3 ford

Sfer e ¥ T Sigier

faorm e A R H TR 13



SECTION-V

Bhakti, Meditation and Surrender
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Recite Rama Rama
This human birth is not Permanent
(Recite) Rama Rama 171

The name of this tender-bodied Lord won't

occur in your last period,
(Recite) Rama Rama. 137 1l
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None belongs to us except one to oneself
(Recite) Rama Rama

Your Cohort and others won’t accompany
You, (Recite) Rama, Rama 1l 11

Even your sons fostered and

nourished by you at all sacrifice

aren’t yours, (Recite) Rama, Rama

Your land, cattle, corn and cash,

remain behind, (Recite) Rama Ram 11 2
There isn’t any happiness in this wretched
worldly life,
and hence forget not the name of
Purandara Vithala.
(Recite) Rama Rama 11 31
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How can I be forlorn?
How can I be poor?
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As long as thou, Hari-
the Treasure of Wealth is there for me? WP I

Thou art my parent,

Thou art my dear friend.

Thou art indeed everything

dear and near.

Thou art for me the eight fold

ornament stored in Locker,

As long as thou, Krishna,

the celebrated Lord, is there for me. i1 1

Thou art my kith and kin

Thou art my feeder and nourisher,
Thou art the one who giveth
Clothes for wearing and covering,

Thou art the one who protects our wives
and children,

As long as thou, the Lord-il.e constant protector,

is there for me. 112 1l

Toou art my teacher

and thou art my counsel,

Thou art my Lord for redemption,

Why fear as long as

I have fallen at the feet of the charming
Sri Purandara Vithala.
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Why not you recite Narayana,

Has a thorn broken in your tongue?! 1 P 1l
Why suffer by going long distance to Varanasi.
Why roam about by carrying the water pots?
Why wander to different places

without leaving any town

Is not Hari’s name the real

recourse in your path? 11 i

Why suffer from hunger by
fasting every day?
Why again take a dip in
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the Ganges in Cold?

Why perform chanting and penance
by holding your hands?

Is not Hari’s name the real recourse

for salvation? Il 2 1l

Why enter Sanyasa stage by
renouncing wife and children?

Why pursue rigorous discipline

and routine rituals?

Is it not enough if you once remember
with deep devotion the name of

our Purandara Vithala on this earth?
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Can you achieve salvation just like that?

Unless you receive the compassion
of our charming Adi Keshav. 1 P
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One should have firmness in mind,
One should abandon company of the wicked,
One should give up all vascillating attitudes,
One should surrender body
and mind to Hari. 11 o
One should give up craze and anger.
One should chant Hari’s nafne.
One should burn all desire for gold
One should dedicate one’s mind
at the feet of Hari. 112

One should get rid of all sins

One should submerge oneself

in the light of the lamp of knowledge.
One should be freed. from all sufferings.
One should have the grace

of our Purandara Vithala. 11 3 1
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Oh, Elephant-faced son of Gouri,
I pray and seek your favour. 1 P

You, adored by all the three worlds
And protector of the good people. I A.P 1
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You, holder of a noose and a goad.

You, the most pure, and the one

having mouse as your chariot

And You, dear to the sage community. 11 1 W
I have taken refuse in your feet
with pleasure and devotion.
You, saluted by all virtuous people.
Please without ignoring me. 1 21

Bestow a boon on me that

I would always remember

Sri Purandara Vithala, the one
who has the lotus emanating
from his navel. 11 3
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Oh, Lotus eyed, You alone are the
Source of Strength to all planets.

You alone are the protector of all,
You, the pervader of the Universe. It A.P. 1l

You alone are the Ravi, Chandra and Budha
You alone are the Rahu and Ketu.
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You are the Kavi, Guru, Shani and Mangala.
Yourself is day and night

And you alone are the nine Shastras

You alone are the reliever

from the diseage of Samsara.

And you are all medicine. 111

You alone are the fortnight for rituals.
You alone are the auspicious time.
You alone are the Nakshatra,

Yoga, Tithi and Karana,

You alone are the one protector

of the helpless and

You, the one having eagle-carriage
protected the grace of Droupadi

by just uttering ”“Akshaya” 12

You alone are the Season and Year.
You alone are the origin of the Earth.
You alone are the Sacrifice, Homa,
Oblution and Salvation.

You alone are the eternal Lord of mine
You alone are the one beyond the
reach of the Vedas and the one

with unparallelled glory. 11 3 1
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God has come, our Lord has come.

Gods’ Chief God has come. 1| P i

One having serpant as bed has come.

He who has Guruda as Chariot has come.
One who showered grace on Arjuna has come.

Lord Narayana has come 111 1l
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One who lifted the Mandara Mountain
has come.

He who has won the heart of Laxmi,
has come.

Govinda, the Lord of Brindavana has
come. I 2 1
One who killed the crocodile has come,
He who holds the Chakra, has come.
Trivikrama, who blessed Akrura, has come il 3 1

One who has the bird as Chariot has come.
The elder brother of Lakshman has come.
He, the husband of Sri Laxmi,

who showered limitless grace, has
come I 4 1

One who can be reached through Vedas
has come.

He, who is eternally contented and happy,
has come.

Purandara Vithala, with a Smiling face
has come 115 1
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See there, It is Rama

See here, it is Rama,

Wherever you see, there it is Rama form. 1 P

On seeing the basic army of Ravana
Monkey-army freightened fled away.
Thinking now, He shouldn’t remain 'uman.

God Ramachandra, himself took many forms. !11

To that one, this one was Rama,
To this one, that one was Rama,
Is there any other form in this univers.?
All wicked ones of this world,
hit each cther and destroyed
themselves. 11 2 1l

All good beings like Hanuman

embraced each other and

danced in immence glee.

In one moment, Lord Purandara Vithala,

Ultimately alone stood up

as the Lord of the World. 113 1l
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Glory to Janaki’s Husband,
Glory to the one adored by the Virtuous. 1P 1l
Glory to the one with endless majesty.
Glory to the one whn s prosperous.
Glory, All Glory. 1 AP
Dasaratha’s son, valorous Ravana’s killer.
Friend to Lord Pasupati.
One with pure deeds.
One with the beauty of Cupid
And the one with great fame and name.
The one with unparallelled valour
And the one with eyes like the leaf of Lotus. 111 1l
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Thou, deeply enjoyer of Sama Gana
Thou, protectgr of the virtuous.
Giver of everything desired,

Thou, fame personified.

Thou, the giver of light to

the Moon and the Sun

Lord of all Universe.

Thou, the great valorous of

the Raghu clan.

Thou, Magnanimous like ocean. 1l 2
Thou, the ultimate of all Sastras,
Thou, the Divine tree for those who surrender.
Thou, having face of the blossomed Lotus.
The one who has the Universe as His Home.
Thou, bestower of Moksha to the meritorious
Thou, Inhabitant of Ayodhya
Thou, dear to the devout
Oh, Rama who is Purandara Vithala. 1 3
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May the Lord of Laxmi

bestow wealth on us. I P 1
May the Lord of Speech

bestow on us long life. I A.P. 1

Ma‘y Shiva who swallowed Poison
to protect Gods Group,

Always be our help.

May Indra fulfill for us.
pleasures and prosperity of
hiéhest type for mankind 11

May Ganapati well known

as bestower of success.

accomplish with compassion

all conceived tasks for us.

May Ashwinis, destroy calamities every day.
constantly protect us by

bestowing pleas. * to mind 112 |

May Madhva, ony Guru who always provides
good knowledge bestow on us his blessings.
May, with the grace of

Lord Purandara Vithala, grace
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of all other demi-gods,
be with us permanently. 11 3 1
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Salutations to thee, SiddhiVinayak,
Salutations to Thee-Bestower of Learning,
Salutions to thee, a form as son of Parvati.

114

Salutations to thee, one having mouse as Chariot.

Oh, son of Goddess who is beloved of the one

having eye on the forehead.

Oh, thou, dear to the one aderned with snakes.

Oh, thou, having a big pot-like middle

and tender limbs,

Oh, thou, wearing bracelets on the ears. il 1 1
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Oh, thou, wearing a neclace with

round pearls and a pendant.

Oh, thou, having four shoulders and hands
Oh, thou, wearing select ornaments,

like golden bracelet and

holding Pasa and Ankusa 1l 2 1

Oh, thou having a large belly,

Oh, thou, who has conquered in
beauty even Kama

(one having sugar cane as his arrow)
Oh, thou, who is the true

servant of Purandara Vithala

who has Garuda as His chariot. 11 3 1l
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Victory to Kodanda Rama
Victory to Dasaratha Rama
Victory to Sita Rama.
Victory to Raghu Rama,
Victory, Victory 1 P 1l

Killing the demon Ignorance

Holding Aloft the Mandara Mountains
Bringing out the entire Earth with Affection.
Appearing out of the Pillar

protected the lad who surrendered

by removing his Fear.

Victory to Raghu Rama. 11

Seeking Donation from Bali,
Measuring the Earth in two steps.
Destroying clan of Kshatriya

Out of sheer vengence.
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Scattering like balls the heads of Ravana
coming on the pretext of search of

a lady, you prospered

Victory to Raghurama. 112 1

Becoming known as son of Vasudeva,
Spoiling the chastity of women,

Riding on a running horse
Destroying the wrestlers,

Oh, Purandara Vithala, You protect
us in this world,

Oh, Lotus-Eyed, Resident of
Ayodhya, Raghurama,

Victory, Victory. 113 1l
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Saying Victory, Victory to the Lord
is itself Good day.
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Saying Victory, Victory to the Lord

is itself Support of Stars,

Saying Victory, Victory to the Lord
is itself Support of Moon.

Saying Victory, Victory to the Lord
is itself support of learning.

Saying Victory, Victory to the Lord
is itself support of Divinity.

Victory to Lord Purandara Vithala
is itself Support to the virtous people.
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Make me your servant, Oh, Lord, I P 1
Should you harass me so much,
Oh, Compassionate One 1l AP 1
Please, banish from me all evil tendencies,

Adorn me with the Armour
of your Compassion

Give me a chance to serve at your feet

Put on my head the flower of your
Assurance of no fear 111 Il

I pray for firm devotion in Thee, oh, Lord,
I fall at your feet Praising you every day.
Why do you look at me with angular sights?
Give me your meditation on purifying
my mind. 121
You have the title of Protecting the surrendered,
Do protect me without fail, by fostering me
and banishing all the troubles,
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beckoning me with compassion
Oh, Lord, Purandara Vithal. il 31
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Oh, dear, What is the path to Vaikuntha?
Oh, dear, show me the path to Vaikuntha,
To reach your feet, oh, Final Resort.

in the complex experience of this Samsara,
shivering with great fear in the darkness,
roamed around with suffering,

without being able to see the path,

Oh, Narayana, show me
the shining path to Vaikuntha 1 1 1

R
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Since I committed sins in the past,
the Karma has afflicted me.

I now remember you so meekly.
Oh, Sripati, Supreme Narayana,
Kindly do protect me. 11 2 1

I won'’t like to be born again on this earth,
I have become your servant.

Oh, Sri Purandar Vithala,

You, having Serpant as bed,

Please, don’t make me born again

Oh, Narayan 13 1l
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Can’t understand what is his clan. I P 1l

They say He is the husband

to the daughter of Ocean.

They say His wife is lost in forest.

They say, He is the Lord of the Universe and

They say He begged while holding an

umbrella. 1 1
They say, there was fight with the demons,
They say, monkeys are His relations
They say, He flourished sitting on a bird
They say, Three-eyed Iswara is His
grandson. 11 2 1

They say, He is profound in Learning

They say, He is Valiant in Fighting

They say, He is the Sweet Purandara Vithala,

and that He is the beauty of Beluru. 1 3 u
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What use of anybody
Without you being there, 11 P
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Oh, Hari, Treasure of compassion
Don’t you betray me I AP 1l

Then, that wicked Kourav

was pulling with his hands the Saree
of the daughter of Drupada,

All the husbands were there

in evil trance, Oh, Narahari,
Compassionate, who protected her
other than you? 11 1

That day when the elephant, being
tortured by the crocodile, beckoned you,
Oh, father, yourself, coming from Vaikuntha,
Oh, Lord of Indira, pearced the gap of the
mouth of the crocodile with chakra,

And protected the elephant with Your Grace

When fallen Ajamila becokoned his son,
while Yama’s emissaries came

You sent your emissaries with great speed
and protected him Oh, Sri Purandara Vithala,

the Lord of Three Worlds, Oh, Srihari 1l 3 1
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Purchase Sugar-candy, All of you
Purchase Sugar-Candy. o P

Only those who know taste of sugar candy in
the form of name of Wide eyed Srikrishna
know its taste. I AP 1l

It can’t be carried by bullocks load and sold,
It can’t be loaded densely in the gunny bags,
It won't elicit rent or octroi wherever it goes,
It is the best product with lot of profits. 1 1

It won't generate losses, and

it won’t create foul smell,

It won’t involve price or money
for whatever volume you carry
It won't e reduced duetto
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the sting-ants eating it,

It is famous in the town. 112 1

It won't give trouble of going to markets,

It is not a thing to be kept and sold in market
It always gives sweet taste,

to the tongue of the devotees,

It is in the form of the name

of dear Purandara Vithala. 113 1
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Serving Govind, the son of Nanda
is a sweet of Joy,

This sweeet discards all the diseases of samsara
and hates all relatives,

This sweet is much greater than
curds, ghee and milk.

This sweet excels and essence of plantain,
grapes and kharjura, 111 u

This sweet is superior to
the five dishes and six juices,

This sweet removes the fear of those
who utter that Oh, Kanchisha, protect me. 1t 2 1l
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This sweet is much more rare than
the means like penance and meditation,

This sweet of Purandara Vithala is not possible
to those with narrow intellect. 1 3
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Oh, mind, say Hari Narayana

Hari Narayana, Hari Narayana 1| P
Narad sowed in this earth

the seed of Narayana Nama 1t A.P. 1

It got shoot with the Lad Dhruva,

It sprouted from blessed Pralhada

It got tender leaves from king Rukmangada,
and it blossomed from Kuru Pitamaha. 11

It became unripe fruit from wife of Arjuna,

It became fruit from Gajendra,

and it became well ripened from Sri Suka Muni,
Ajamila really ate it and enjoyed its juice # 2
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When we have just one name,

which yields all desired fruits

why perform Homa, Rituals, Japa and Tapa,

Oh, mind, you remember with regularity

the name of Lord Sri Purandara Vithala 1 3 1
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Felicity, Victory and Felicity 1 P

To Matsya Avatara, who recovered the Vedas.
To Kurma who carried on his back

the mountain.

To Varaha Avatara who lifted the Earth.

To our dear Narasimha,

who protected the lad 1 1

To the one who demanded
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the Earth as Donation,

To the one who conquered all the great kings,
To the Lord called Ramachandra

To Gopalkrishna, the Lord of Satyabhama, Il 2 Il

To Budha standing naked

To Kalki who rode the best horse
To the eternal Sri Purandara Vithala
Who protected the devotees
through his ten incarnations. 11 3 1l

LESECRESENRET
¥ F IZRE TTTAR H |

113 T 9 &R FHET 1
R o IR EITAT |
TS & S IR e 1 1

f 3 g /I AT |

I TS 3 ST N
THESET Tt & |

RN 36 Foer TITErHET &1 I R I

M aEa | i

hant W

A

I T T TS e | u_;""*“?/'“
TYMEAR Y Wil oh T
forea oft [efaremr &Y 13 0 2\
wget wg wEen | s




T 1.D. Religious Publication Series No. 584

frice : Rs. 20/-

Published by Dr. LV. Subbs Rao, LA.S., Exscutive Officer, T.T. Devasthanams
Printed at Keorthi Offeet, O : 28344, Tirupati on behalf of T.7.D. - C.3000



	00000001.tif
	00000002.tif
	00000003.tif
	00000004.tif
	00000005.tif
	00000006.tif
	00000007.tif
	00000008.tif
	00000009.tif
	00000010.tif
	00000011.tif
	00000012.tif
	00000013.tif
	00000014.tif
	00000015.tif
	00000016.tif
	00000017.tif
	00000018.tif
	00000019.tif
	00000020.tif
	00000021.tif
	00000022.tif
	00000023.tif
	00000024.tif
	00000025.tif
	00000026.tif
	00000027.tif
	00000028.tif
	00000029.tif
	00000030.tif
	00000031.tif
	00000032.tif
	00000033.tif
	00000034.tif
	00000035.tif
	00000036.tif
	00000037.tif
	00000038.tif
	00000039.tif
	00000040.tif
	00000041.tif
	00000042.tif
	00000043.tif
	00000044.tif
	00000045.tif
	00000046.tif
	00000047.tif
	00000048.tif
	00000049.tif
	00000050.tif
	00000051.tif
	00000052.tif
	00000053.tif
	00000054.tif
	00000055.tif
	00000056.tif
	00000057.tif
	00000058.tif
	00000059.tif
	00000060.tif
	00000061.tif
	00000062.tif
	00000063.tif
	00000064.tif
	00000065.tif
	00000066.tif
	00000067.tif
	00000068.tif
	00000069.tif
	00000070.tif
	00000071.tif
	00000072.tif
	00000073.tif
	00000074.tif
	00000075.tif
	00000076.tif
	00000077.tif
	00000078.tif
	00000079.tif
	00000080.tif
	00000081.tif
	00000082.tif
	00000083.tif
	00000084.tif
	00000085.tif
	00000086.tif
	00000087.tif
	00000088.tif
	00000089.tif
	00000090.tif
	00000091.tif
	00000092.tif
	00000093.tif
	00000094.tif
	00000095.tif
	00000096.tif
	00000097.tif
	00000098.tif
	00000099.tif
	00000100.tif
	00000101.tif
	00000102.tif
	00000103.tif
	00000104.tif
	00000105.tif
	00000106.tif
	00000107.tif
	00000108.tif
	00000109.tif
	00000110.tif
	00000111.tif
	00000112.tif
	00000113.tif
	00000114.tif
	00000115.tif
	00000116.tif
	00000117.tif
	00000118.tif
	00000119.tif
	00000120.tif
	00000121.tif
	00000122.tif
	00000123.tif
	00000124.tif
	00000125.tif
	00000126.tif
	00000127.tif
	00000128.tif
	00000129.tif
	00000130.tif
	00000131.tif
	00000132.tif
	00000133.tif
	00000134.tif
	00000135.tif
	00000136.tif
	00000137.tif
	00000138.tif
	00000139.tif
	00000140.tif
	00000141.tif
	00000142.tif
	00000143.tif
	00000144.tif
	00000145.tif
	00000146.tif
	00000147.tif
	00000148.tif
	00000149.tif
	00000150.tif
	00000151.tif
	00000152.tif
	00000153.tif
	00000154.tif
	00000155.tif
	00000156.tif
	00000157.tif
	00000158.tif
	00000159.tif
	00000160.tif
	00000161.tif
	00000162.tif
	00000163.tif
	00000164.tif
	00000165.tif
	00000166.tif
	00000167.tif
	00000168.tif
	00000169.tif
	00000170.tif
	00000171.tif
	00000172.tif
	00000173.tif
	00000174.tif
	00000175.tif
	00000176.tif
	00000177.tif
	00000178.tif
	00000179.tif
	00000180.tif
	00000181.tif
	00000182.tif
	00000183.tif
	00000184.tif
	00000185.tif
	00000186.tif
	00000187.tif
	00000188.tif
	00000189.tif
	00000190.tif
	00000191.tif
	00000192.tif
	00000193.tif
	00000194.tif
	00000195.tif
	00000196.tif
	00000197.tif
	00000198.tif
	00000199.tif
	00000200.tif

